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  ملخص:
 باسرتيعا فحراو ، شعب الجزائرريعمل الاستعمار الفرنسي منذ دخوله إلى الجزائر على محاولة السيطرة على ال    

ولما كان الأدب الشعبي هو ذلك المعر  عرا الشرعوب تلمرتهم البسريطة  .مقوماته الوطنيةو  ثقافته ودينهفهم طبيعته و 
إشرباعا لفورو م  ، خدمرة للمسرتعمر  ووتدوينره ومشاعرهم الصادقة، فقد عمرل المستشررقون الفرنسريون علرى  عره

هررو الشررعر الشررعبيم إذ عملرروا علررى تدوينرره مررا  فرنسرريون ي الجزائررر. ومررا نررما مررا اهررتم ترره المستشرررقون الالمعررري
 .الأهالي والرواة، وفهمه وشرحه تلمتهم الفرنسية

تهررده هررذد الدراسررة إلى محاولررة تسررلي  ، الررذي كيومررا  تررر  مررا اهررتم وررذا المونرروف المستشررر  الفرنسرري سررون   
  .ا ي هذا المج كانت قيمةا   نه ، والوصو  إلىدالووء على جهود
 .التر ة مكيسون مالفترة الاستعمارية مالشعر الشعبي الجزائري كلمات مفتاحية:

 

Abstract:  

   Since it entered Algeria, French colonialism has worked on controlling the 

Algerian people by absorbing its nature and understanding its culture, religion, 

and national elements.  Since folk literature was a means of expressing people by 

their simple language and sincere feelings, the French orientalists thrived on 

gathering and writing it to serve the colonizer’s knowledge and curiosity. One of 

the interests of the French orientalists in Algeria was popular poetry. Therefore, 

they worked on recording it from native people and narrators to understand and 

explain it in French. 
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    The French orientalist Sonneck was among the prominent ones who cared 

about this topic. This study aims to spot light on the efforts of Sonneck, and it 

revealed that he largely contributed to this field.  

Keywords:  Algerian popular poetry; the colonial period; Sonneck; translation. 

 
 

 
 مقدمة: 

 شصصيتها وثقافتها ين، وتبيبير عا الشعوبعيلعب الأدب الشعبي تأنواعه دورا  ساسيا ي الت    
 ي إيصا  فكرة كافية حو ا. ي نفس الوقت وتارعة ،ما خلا  التعبير عنها تلمة تسيطة وهويتها

الباحثين والمستشرقين  ما قبل عديدة ظهرت محاولاتف المستعمر الفرنسي  ذد الأهمية، وقد تفطا
 . ين لدراسة الأدب الشعبي الجزائريالفرنسي
 ستهمار ة ي تسلي  الووء على مجهودات هؤلاء ي  عهم ودوتكما  همية هذد الدراس   
الذي  ،sonneckك يسون ، ما خلا  التركيز على المستشر  الفرنسيرية الشعبيةدونات الشعللم

ب ي  قوا  عرب إفريقية ر عكتاته " الديوان الم  ي الشعر الشعبي الجزائري والمماربي  ع ودون
حاو  فيها الموا نة تين اللمة الأصلية واللمة المترجم  تطريقة معينة كذلك  قام تتر ته والذي ،ب"والممر 
 ؟تدقة اإيصا ي المحافظة على المعاني و  فعلا ناجحة هل كانتو  كانت هذد الطريقة؟  يففك إليها،

خلا   الإجاتة عا هذد التساؤلات، وما ه عا طريقهذد الدراسة إلى الكشف عن تسعىهذا ما 
  .تحليلاتماد على المنهج التاريخي وصفا و عالا
 :تعريف الاستشراق.0

 :لغة 0.0
يرجع  صل كلمة الاستشرا  إلى الفعل شر ، يقا : "شرقت الشمس، تشر ، شروقا وشرقا:     

، إذا فالفعل شر  يد  لمويا على اتجاد معين 1طلعت، واسم المونع المشر ، وكان القياس المشر "
 ما كلمة استشرا " فوردت على و ن استفعا ، ونحا نعلم  ن هذا الو ن يد  على   .وهو الشر 

 .طلب الشر  هي تشرا  لمةفكلمة اس 2طلب الشيء"
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 :اصطلاحا2.0
 نه "دراسة لتاريخ الشر   على -تقريبا-اتفقوا عره العديد ما الباحثين مصطلح الاستشرا  و     
"تبحر ي لمات الشر   لشصص الذي، والمستشر  هو ا3د" ساطير  ممه وعلومه وعاداته ومعتقداته و و 
ا علوم مختلفة، فدرسوها تعناية اهتموا بحوارة الشر  بما فيها م ما فالمستشرقون إذا هم .4آداته"و 
 . ولوها اهتماما كبيراو 

 :الاستشراق الفرنسي في الجزائر.2
سنا  مام دراسة طويلة حو  سنجد  نف ،إذا  ردنا الحديث عا تاريخ الاستشرا  تصفة عامة    

 هنا هو الاستشرا  ي الجزائر.  مونوف الدراسة وتطورد ي الشر ، إلا  ن ما يهمتداياته 
وقد يتبادر إلى الأذهان سؤا  حو  إمكانية تطبيق هذا المصطلح على الجزائر تاعتبارها جمرافيا 

يرى  نها  -لى وجه التصصيصع- و الفرنسي  الجواب هو  ن الأجنبيو  ،؟تعيدة نوعا ما عا الشر 
لعبت دورا كبير ي نقل  التي شما  إفريقيا منطقة ليست بمنأى عا هذد الدراسة، فهي تنتمي إلى

"فأسلوب المسلمين ي حياتهم الاجتماعية واحد ي المشر   لامية إلى  وروتاالحوارة العرتية الإس
الممرب ي تعض لمشر  و تلف  هل ا حكامه، وقد يخسلام و والممرب، وهو  سلوب يستظل تآداب الإ

القوايا الثقافية، إلا  نهم يتفقون حو   مور عقيدتهم، وهو  هم عنصر ي حياة الإنسان العادات و 
  .5وهو نفسه الذي يجعل الممرب ينووي نما المشر "

م  11ارتب  ظهور الدراسات الاستشراقية ي الجزائر تالاستعمار تشكل مباشر، فمنذ " القرن     
الأدبي على غرار مراسليهم ما القناصل اللموي العربي و الاهتمام تالتراث تد  المستشرقون الفرنسيون ت

والترا ة، فوجدوا  نفسهم ي خوم الممامرة الاستعمارية التي كان تعوهم نميرها الحي، حيث 
حينما عهد وفرت  م إمكانيات إشباف ميو م وتحقيق  حلامهم وتالتالي تحقيق  هداه الاستعمار، 

إلى تعوهم  ع المصطوطات العرتية وتحقيقها ودراستها، وترتيب المكتبات التي كانت تحت 
، لذا فهناك ما يرى  ن المستشرقين الفرنسيين ي الجزائر فئتان هما:" المستشرقون 6إشرافهم"

نودا ي الاستعماريون الميدانيون الذيا  علنوا تأسيسهم للاستعمار وخدمود تكل شيء، وكانوا ج
صفوفه. والفئة الثانية ما المستشرقين الذيا لم يكونوا استعماريين ميدانيين، لكا المهام التي  سندت 
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إليهم والمعلومات التي قدموها خدمت الاستعمار، سواء كان ذلك تقصد  و تمير قصد كما ذكر 
 .7الاستشرا "ذلك إدوارد سعيد ي كتاته 

مباشرا ووثيقا المستشرقين ي الجزائر ارتباطا هرة الاستشرا  و ا  فقد ارتبطت ظاوي كل الأحو     
، سواء للمجتمع الجزائري والاجتماعية والعلمية والدينيةتالاستعمار، ودرس هؤلاء الطبيعة الأدتية 

 .له علوماتالمتقديم ت لمي،  و خدمة الاستعمار الفرنسيإشباف الفوو  الع هدفهم  كان
 :ائرأهداف الاستشراق في الجز 0.2
 منها: عديدةودوافع  ا هداف للدراسة الاستشراقية ي الجزائر  ن الباحثون يرى    
 الدافع الديني: -1
"فقد تركت الحروب  مالجزائرتلاستشراقية ا اهتمام الدراسات يعد هذا الدافع ما  هم  سباب   

صلا  الديني تركت ما آثار مرة عميقة... وجاءت حركة الإ الصليبية ي نفوس الأوروتيين ما
بحاجة ملحة لإعادة النظر ي شر  كتبهم  -تروتستانت وكاثوليك-المسيحي فشعر المسيحيون 

الدينية، ومحاولة تفهمها على  ساس التطورات الجديدة التي تمصوت عنها حركة الإصلا ...، وما 
م ليتسنى   جهة  خرى رغب المسيحيون ي التبشير تدينهم تين المسلمين فأقبلوا على الاستشرا 

نشر مبادئه الجديدة التي ي العالم و  متشار الإسلافان م8إرسا م للعالم الإسلامي"إعداد الدعاة و 
ادة نجحت ي اكتساب قلوب الملايين ما البشر، حرك ي نفوس المسيحيين والكنيسة رغبة ي إع

 ا شصاص  خرجواثم  وفهمه، -الإسلام- تهحها، فاتجهوا لدراسإصلاالنظر ي ديانتهم ومذاهبهم و 
ية ي الفترة الاستعمار ، وهذا ما نجدد ي البلدان التي انتشر فيها عا طريق التبشير المسيحي لمحارتته

 .مثا  على ذلك  حسا Lavigerieوالكاردينا  لافيجري  ي الجزائر،
 الدافع الاستعماري: -2
لقوتين الفرنسيتين " ا إذ  ن عمار،تالاست -كما ورد ساتقا  -ي الجزائر  اهرة الاستشراظترتب      

متلاحمتين، والعلاقة تينهما كانت  كثر انسجاما الاستعمارية كانتا متطاتقتين و الاستشراقية و 
الوطنية ي إطار فرصة تاريخية ظرفية استثنائية، ، ويعود ذلك لوحدتهما القومية والمصلحية و وتكاملا

ستعمارا استيطانيا خاصة ي شما  إفريقيا، وعلى وجه فالاستعمار الفرنسي يتميز عا غيرد تأنه كان ا



 
  

 

 
 

 

216 

سونيك جهود المستشرقين الفرنسيين وإشكالية ترجمة الشعر الشعبي الجزائري إبان الفترة الاستعمارية / المستشرق الفرنسي 
 نموذجا

ا ثقافيا عا طريق خاص ي الجزائر، وهذد السياسة الاستيطانية كان الاستعمار يعمل على تكريسه
يمكا القو  إن القوة الاستدمارية كانت تمذي الاستشرا ، وكذلك الاستشرا  كان الاستشرا  ...و 

لى قوية فلسفية، والحقيقة هي  ن الاستدمار ما كان لينجح يمذي الاستدمار، وقد يتحو  الأمر إ
،  و لنقل  ن الاستعمار استعمل 9وتفاصيل حو  فريسته" تراسادلولا الاستشرا ، الذي  ودد ت

 سياسة اعره عدوك، وكانت الدراسات الاستشراقية هي السبيل  ذد المعرفة.
 الدافع العلمي: -3
الدافع العلمي كان ما  ، ولعلوارة العرتية الإسلاميةحو  الح تدراسات كثيرةقام المستشرقون     

يديا ته علمنا لعلم  "إن ما فنجدهم يعترفون قائلين:، هم يقومون تذلك ك  الدوافع التي جعلت
العرب ليس فيما قدمود إلينا ما كشوه مدهشة لنظريات مبتكرة تل يديا هذا العلم إلى الثقافة 

، فدور الحوارة العرتية الإسلامية وفولها على 10يديا  ا توجودد نفسه" العرتية تأكثر ما هذا، إنه
، فنجد مثلا  ن الأندلس  شتى العلومفهي التي ساهمت تشكل كبير ي تطور  ملا ينكرد عاقل العالم

كانت منارة للعلم إذ نز  إليها "طلاب العلم ما  نحاء  وروتا، فالتحقوا بمدارسها وجامعاتها وانتفعوا 
 .11الكتب الكثيرة وا ثم عادوا إلى تلادهم ونشروا فيها علوم العرب وثقافتهم"تدور 

متشبعة  رنسي  ا، كانت دولةوليست الجزائر بمنأى عا هذد الدراسات فعند دخو  الاستعمار الف
لنهاية جزء االدراسة  يوا، فهي ي بة هوية ثقافية جديرة تالمعرفة و تالحوارة العرتية الإسلامية، وصاح

 ا الكل.م
 :الدراسات الاستشراقية بالجزائرلغة العربية و ال2.2
 عيات اهتم المستشرقون الفرنسيون ي الجزائر بمجالات بحث متنوعة، إذ "خصصت مدارس و     

هؤلاء  ، وما  هم المجالات التي اهتم وا12إنفاء الصبمة العلمية عليها"لتسهيل مهمة المستشرقين و 
 فنجد اهتمامهم بما ،الرسمية ووسيلة التواصل وحاملة العلوم ي هذد البلاد هي اللمةو  اللمة العرتية،

 يلي:
 المعاجم : -1
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م فه تتيح هي ما المعاجمم فمنذ البداية المعجم اللمويو  خطورة مسألة اللمة الاستعمار  درك    
متناو   بمعجمين عرتيين" ونعا ي الفرنسي المستعمر تد  لذا .هل، وتزيح المموض حو لمة الآخر

 Benjaminنباط الجيوش الما ية  و ما مشفوف بحوارات، وقد ونعه التر ان تنيمين فانسان 

Vincent  ما الثاني فصاحبه إتراهيم دانينوس  ...Abraham Daninos  المولود تالجزائر والمتجنس
ت القواميس ، وقد كانت التر ة والمعاجم جد مهمة ي هذد المرحلة إذ "كان13تالجنسية الفرنسية"

ستشر  جان تو ف على نباط الجيش لمعرفة مبادئ العامية، مثل معجم دانينوس المذكور، ومعجم الم
فرنسي العربي للهجات العامية الإفريقية ي الجزائر وتونس ومراكش لجو يف مارسيل المعجم ا

ظهرت العديد ما  ، وقد14"بمدينة الجزائر ةومصر، تالإنافة إلى تأليف جوني فرعون ي اللمة العرتي
المعاجم التي تشر  اللمة العرتية واللهجة العامية ي الجزائر، وهذا ما يد  على اهتمام الاستعمار وا 

 ما خلا  المستشرقين الذيا  دوا دورهم تقوة.
 الترا ة: -2
عاجم لا يعقل  ن نجد معجما دون مترجم، فالمتر ون  و الترا ة لعبوا دورا كبيرا ي تأليف الم    

انتمى  ذا "وما يعره تالترا ة العسكريين، وتعريف الاستعمار الفرنسي تاللمة العرتية، وقد انتشر 
إن نحا اقتصرنا على  ولئك  نباط متعلمون ومماوير ،السلك ما الترا ة العسكريين تشكل دائم

، Arnaudصة: آرنو الذيا تر وا تفول منشوراتهم المتعلقة تالدراسات العرتية، فلا تد  ن نذكر بخا
 ، نواعهمو  المتر ينعا وغيرهم .وقد يطو  الحديث  Sonneck"15 كي... سون Bagarتاقار 

 قسمهم  تو القاسم سعد الله ي كتاته تاريخ الجزائر الثقاي ي جزئه السادس إلى: الذياو 
وعقود ملكية تة ما رسائل ترا ة الحملة وغداتها: وهم ما تومنت تر تهم" نقل الوثائق المكتو -

، فالتر ة هنا تعني النقل الكتابي .المصادر المكتوتة عموما..وكراء و وقاه وعرائض، ثم الكتب و 
،  ي  نهم قاموا تالتر ة اقتواء لما 16والشفوي ما العرتية الفصحى  و غيرها والدارجة الشفوية فق "

ما جهة، وفهم لسان الشعب للاستيلاء على الممتلكات  -تداية الاستعمار-تحتاجه هذد المرحلة 
 المستعمر ما جهة  خرى، ونذكر منهم: إتراهيم دانينوس.
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م المتجنسون تالجنسية الفرنسية المتر ون الجزائريون: وهم جزائريون تعلموا اللمة الفرنسية، ومنه-
غير المتجنسين، وهم تدورهم  نواف فمنهم ما  رغم على هذا ومنهم ما خدم الاستعمار، ومنهم و 

، ومهما اختلفت  نواف المتر ين وكثر عددهم فما 17كان دافعه هو المساهمة ي الحياة الثقافيةما  
ي المرحلة  ا تالمااهتمامالمستشرقين اهتموا تالتر ة  ن الاستعمار الفرنسي و  ، هويهمنا هنا

 الاستعمارية ي الجزائر.
 التعليم: -3
عملت على نشر اللمة الفرنسية "لا دواجيةم إذ بيق سياسة اطعا طريق ت مت فرنسا تالتعليماهت   

يقا   ن الاهتمام ، و 18تين الأهالي ما جهة، وتالمقاتل شجعت على تعليم اللمة العرتية للفرنسيين"
رة عليه، وثانيهما طمعرفتها لفهم الشعب الجزائري والسي : و ما سيينتاللمة العرتية جاء لسبيين رئي

فلا يكاد يخلو كلامنا  واستمر لماية يومنا هذا ،عماريةي الفترة الاستحدث  لمحارتتها وهذا تالفعل ما
 ن الدراسات  ،اليومي ما كلمات فرنسية مختلفة،  ثناء حديثنا. غير  ن ما يهمنا مما سبق

 و لخدمة  ما جهة لخدمة المعرفة المعاجم والتعليم،و   ةالتر و  الاستشراقية اهتمت تاللمة العرتية
 . خرى ما جهة الاستعمار

 

 :-ك نموذجايالمستشرق سون- دراسات الاستشراقية للأدب الشعبي في الجزائرال.3
لاستعمار الفرنسي إلى الجزائر تكل ما يتعلق بمكونات المجتمع ااهتم المستشرقون غداة دخو      

الفرنسيين رغم عدم مبالاة "رررر، فالعرتية الاهتمام تتر ة اللمة -كما سبق الذكر-الثقافية،  ذا ظهر 
، وحين نقو  الدارجة سيتوجه نظرنا 19تاللمات الأجنبية فقد انطروا إلى دراسة العرتية الدارجة"

. والذي رغم تساطة لمته إلا  نه ويحمل قيمه عالمجتم عا مباشرة إلى ذلك الأدب الشعبي، الذي يع 
  .مهم جدا ي فهم طبيعة الجزائري وتيئته

يعاني ما  كان  الفترة الاستعمارية ن الأدب الشعبي ي ميد تورايو عبد الح د ال وفيسورويعتق   
إذا ما قورن بجوانب الحياة الشعبية الأخرى، وما حظي منه تالاهتمام كان يرتب  ارتباطا " الإهما 

مباشرا تالثقافة المادية، واعتمدد الباحثون الفرنسيون كمادة تصلح للكشف عا سلوك الإنسان 
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دارسي الأدب الشعبي هنا هم العسكريون   ن تاعتبار مستعمارخدمة للا 20"الهردود  فعالجزائري و 
موجهة تالدرجة الأولى للقارئ الموظف تالإدارة الفرنسية ي " م11الذيا كانت دراساتهم طيلة القرن 

لكي للقارئ المواطا الأوروبي ي الجزائر تالدرجة الثانية، ا لطاتعها النفعي الذي ذكرناد، و الجزائر، نظر 
قد توطرد الظروه إلى التعامل معهم، وكذلك ، و يعره هؤلاء الناس الذيا يعيش على  رنهم

للقارئ الفرنسي العادي تأوروتا ليأخذ فكرة عما يسميهم  صحاب هذد البحوث تالمتوحشين 
مع هذد الرؤية نوعا ما اختلف هذا ا ده و . و 21"! الذيا تقوم تلادهم ترسالتها الحوارية اتجاههم

م مع الباحثين الجامعيين " الذيا كانوا يتميزون عا ساتقيهم توعي 22 وتداية القرن م11نهاية القرن 
 23كيالمستشر  الفرنسي سون تين هؤلاء وما ،22علمي بحكم انتساوم  يئات ذات صبمة مدنية"

 مجا  الشعر الشعبي. سل  الووء على الذي
ديوان المغرب في أقوال عرب إفريقيا ك في الجمع والتدوين في كتابه اليمنهج سون0.3

 والمغرب:
 شرح محتواه:و  * وصف الكتاب

 Chants Arabes duرب ي  قوا  عرب إفريقيا والممرب )عك ديوانه الديوان الميكتب سون    

Maghreb, etude sur le dialecte et la poésie populaire de l'Afrique du Nord سنة ،)
فنجد  شعار تا خلوه واتا مساب  مألوفا،يسمع آنذاك عموما و  فيه "ما كان  عم، و 1122

حيزية تا قيطون وغيرهم ما فطاحل الشعراء ي تلك الحقبة، وهي قصائد نادرة  عها هذا الأخير و 
 وقد كتبه ونظمه تطريقة .24"ي وقت .. كان الشعر يروى شفاهيا ي كامل  نحاء الممرب العربي

 :نصفها كالتالي متميزة
عبارة عا مدخل " ، فهونتأمل الكتاب نجد  ن مؤلفه اختار له غلافا على الطرا  الإسلاميحين -

ين فوقهما قوس، واختار  ذا الشكل اللون الأخور تيمنا ترمز شعارات تمسجد على شكل  سطوان
 ، كما ي الصورة المرفقة.25الحركة الصوفية"
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 لاه الكتاب: غ21 رقم الشكل                                 

 
قصيدة متنوعة الأغراض  111يحتوي الكتاب على عدد كبير ما القصائد يصل عددها إلى " -

قصائد لشعراء ما  8قصيدة لشعراء ما تونس،  12قصيدة لشعراء الجزائر،  33 -والمونوعات
قصيدة مجهولة المؤلف معظمها ما التراث الشعبي  33الممرب، قصيدة واحدة لشاعر ما ليبيا، 

 .ةحصة الأسد ما التدويا والدراس فيه القصائد الشعبية الجزائرية ، وقد نالت26زائري"الج
تحتوي  تاللمة الفرنسيةنع  ا سونيك هوامش و  وي الديوان على قصائد مكتوتة تاللمة العرتية،تيح-

 ، مثل ما27نهاية كل قصيدةمرفقة تشر  معناها  -فرنسية- الكلمات العرتية تالرسم اللاتيني على
 تونحه الصورة التالية المأخوذة ما الديوان نفسه.
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 28: جزء ما قصيدة ي الديوان22الشكل رقم                       

تقصيدة ي مد  الرسو  صلى الله عليه وسلم، وهو مونوف ثاتت ي القصيدة "يفتتح الديوان -
د رحمون، وهم قبيلة ما عمالة ، ويصف  نها قصيدة " لأحد ما  ولا29الشعبية ولا مة افتتاحية فيها"
 ، فنجدد يقو :30قسنطينة اسمه تلقاسم الحداد"

 
 31: جزء ما افتتاحية الديوان.23الشكل رقم                          
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 السلام، ويؤكد  نه مبعوث ما الله تعالى، و نو  الرسو  عليه الصلاة يدعو للصلاة على هو مقطعو 
 .يرته تجلب الخير وال كةس
ت قصائد الديوان ي مونوعاتها فتحدثت عا الأولياء والصالحين مثل: ي الومير ناري تنوع-

، وتاسمك 32مقديا التي يمد  فيها "الولية لالة عايشة تنت الشيخ عمران تا الحاج سليمان المنوتية"
السيد  لولي الصالحفيها "دعاء العربي تا  حمد تا القزقا  وقيل القرتا  يعظم الشيخ اتديت يا غاني و 
وغيرها. ويتبعها تقصائد عا الحكم  33تا المصتار صاحب الطريقة التيجانية"  حمد تا محمد

والمواعظ مثل قصيدة  دتك ثوتك ووجهك عرنك. ثم ينتقل إلى القصائد الخمرية مثل قصيدة هب 
يلاحظ  ن الخمريات ي ديوانه نعيفة فنيا، و ن  صحاوا ما "النسيم طاتت الحورة السنية، و

 .34كان المدن التي كانت تعج بمجالس اللهو والمناء والمجون"س
يا ملا ، كما نجد  الموجودة تحت عنوان عزونيالمراثي كقصيدة حيزية المشهورة و كما نجد المز  و 
، ويختمها تقصيدة ي الوحك. وما يمكا قوله  ن قصائد الديوان كانت غنية الشعر السياسي

 .عالجتهاو  اتطرقت   تالموانيع المصتلفة التي
 ،، وقد لا يفعل ذلكمبذة قصيرة عنهك حياة  صحاب القصائد عا طريق إعطاء نييترجم سون-

 :الموالية الصورة كما تونحه

 
 35: جزء ما هامش ي الديوان23الشكل رقم                        
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 و .فهو هنا يعره تصاحب القصيدة الأولى، تينما يقو   ن صاحب القصيدة التالية مجه
 والتي لا يتسع المجا  لذكرها، وهناك العديد ما الخصائص الأخرى والكثيرة التي تميز وا الكتاب،

 ما ذكر ما خصائص ساتقة هو ما يخدم مونوف البحث.ف
رب في أقوال عرب إفريقيا عفي جمع وتدوين كتاب الديوان الم كيسون مصادر3.3

 والمغرب:
 :العديد ما المصادر هي ك ي تأليف ديوانه علىياعتمد سون    
 الشاعر الشعبي: -1
فالشاعر ع القصائد المصتلفة وتدوينها، "اعتمد المؤلف ي المقام الأو  على الشاعر الشعبي ي      

، ونجد تالفعل 36الشعبي هو حامل الإتداف الذي يمتح منه الثقافة الشعبية ي لمتها وصورها وفنياتها"
تا سهلة،  حمد تا التريكي، محمد تا قيطون وغيرهم. وقد يكون العديد ما الشعراء مثل: محمد 

ما  فواد ما حفظوا قصائدهم  ةك  خذ القصيدة ما  فواههم مباشرة،  و تطريقة غير مباشر يسون
 .تعناية
 الراوي الشعبي: -2
هو الشصص الذي ينقل الرواية  و القصيدة  و الحديث ما  فواد الشعراء تأمانة، ويرويها     
... تالإنافة إلى  ريا وهو شصص" يتمتع بمواهب فيزيولوجية وقدرات خلاقة وحافظة خصبة،للآخ
ك قد اعتمد على ي، ولا شك  ن سون37الإتداف"و  ذاكرته ي الحفظ وجر ته وقدرته على الاطلاف قوة

الرواة  يوا فما غير المعقو   ن يجمع كل هذا الكم ما القصائد ما  فواد شعرائها مباشرة، فنجد 
الرواة ما  وتالتالي نقلها ،جدا ادني ما صادها" التي يصفها تأنها  غنية مشهورةهذا ي قصيدة "اص
 .الشاعر إلى الناس

"رواة الشعر الشعبي المنائي... الذيا  اعتمد على المداحين  و القوالين وهم قد كييكون سون كما
ا استعان وواة  ع الشعر ، كم38سجل منهم تعض القصائد التي ملأت الأسوا  وشملت الجمهور"

 الشعبي  يوا.
 :إشكالية ترجمة الشعر الشعبي في ديوان سونيك.4
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رب ي  قوا  عرب إفريقيا عي  ع وتدويا كتاته الديوان المك ياعتمد المستشر  الفرنسي سون    
ئد ، إذ نجد  نه  ع عددا لا يستهان ته ما القصا-سبق ذكرها –والممرب على مصادر كثيرة 

العرتية التي نطقت وا،  ة التي  ع وا القصائد فهيجاورها.  ما اللم ماشعرية الشعبية ي الجزائر و ال
للاتيني مع كيفية الكلمات الصعبة تالحره ا ا امش يوجد وي سمعت، كما  مكتوتة فنجد القصيدة

 لآتية:نجدد يشرحها كما تبينه الصورة ا تاللمة الفرنسية، مثل: كلمة مروك وشرحهانطقها 
 

 
 39: صورة هامش ما الديوان23الشكل رقم                            

 
  و مثل:

 
 40: صورة هامش ما الديوان20الشكل رقم                          

 
فيعطي مرادفات للكلمة الواحدة التي قد يختلف نطقها ما منطقة إلى  مالشر  على كييعتمد سون-

 .41ظ" devient fréquemmentالدهر، د   pour eddahr خرى مثل:" الظهر 
 كما  نه يشر  الأفعا  وتصريفها، والكلمات وغير ذلك مثل:
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 42: قصيدة ما الديوان مع التعليق عليها21الشكل رقم                   

 
ك تر ته للديوان عا طريق كتاتة الكلمات العرتية الصعبة تالحره اللاتيني يوهكذا يموي سون    
تين اللمة  -نوعا ما-  ناافحقق تو  ،  طريقة نطقها، وشر  الأفعا  وتصريفها تاللمة الفرنسيةوشر 

-لأجنبي ، وتين اللمة التي نقل إليها، فالديوان يتيح للقارئ االشعبيالتي كتب وا هذا الشعر 
ها تعلم نطق هذد الكلمات تالعرتية تاعتبارها مكتوتة بحرفه، وفهم -الفرنسي على وجه الخصوص

قد  كي ن التر ة عند سونيمكا القو   ة وانحة. وما هناتاعتبار  ن الباحث شرحها تلمة فرنسي
حققت نجاحا محترما ي نقل الشعر الشعبي العربي الجزائري إلى اللمة الفرنسية تتوا ن وحكمة 
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د  ومونوعية، مهما كانت الماية المرجوة ما هذا العمل. ولا  حد ينكر فوله ي نقل وحفظ عد
كبير ما التراث الشعري الشعبي والحفاظ عليه ما الوياف تسبب ظلم الاستعمار، ونسيان الأهالي 

 له مع عامل الزما الاستعماري الطويل الذي يساعد على ذلك. 
 

 خاتمة:
الشعبي  الشعردا محترما ي مجا  دراسة  جه قد قدم ،سونيك نجد  ن المستشر  الفرنسي ختاما    

 عه وتدوينه م فبالإنافة إلى الممربو  الديوان المعرب ي  قوا  عرب إفريقيا   كتابما خلا الجزائري
ه على فقد اعتمد في ،وحفظها ما الوياف والممارتية لمجموعة كبيرة ما القصائد الشعبية الجزائرية

عرتية مات الالكلت إذ  احتفظ إلى اللمة الفرنسية، الجزائرية النقل ما الدارجةطريقة متميزة ي التر ة و 
وقع عليها ما تميير تالحره الفرنسي، مع تبيين ما  ب الصعبة منهاا، وكتومومون - و رسما-شكلا
شروحات لمصتلف الأفعا  وتصريفها، والكلمات والعبارات ومعناها تلمة فرنسية  يمقدتو  ق،ي النط
 .وانحة

 يةاللمة الفرنستين و  لديوانالأصلية ل تيةتين اللمة العر  تر ته وما يمكا قوله  ن سونيك قد وا ن  ثناء 
، فكان كان عرتيا  و فرنسيا فهمه، سواء  قارئ الديوان ما ةطريقال هذد ، فمكنتالمترجم إليها

.، والمماربي تصفة عامةخاصة تصفة ا  تر ة الشعر الشعبي الجزائريعمله هذا إنافة إلى مج

 الهوامش والإحالات:
                                           

 .2233، مصر، دت، ص 1اتا منظور، لسان العرب، دار المعاره، دط، المجلد -1 
تر ة  Henri Massi)قراءة ي مقا    هنري ماسي 1132-1832  الفرنسي تالجزائر ماتينسهيلة درويش، الاستشرا -2 

 .103، ص2211، مارس، 8، المجلد1، العدد/ الجزائرمجلة الممارسات اللموية، تيزي و و  /د محمد يحياتا رحمه الله(،
 .13م، ص1111، مكة المكرمة، التبشير على الشباب المسلم، دعوة الحق، دطو  جاتر قميحة، آثار الاستشرا  -3 
 .23م، ص1118 ثرها ي الأدب العربي المعاصر، دار الفكر العربي، دط، مصر، و   حمد سمايلوفيتش، فلسفة الاستشرا  -4 
 .103ص  ، مرجع ساتق،الاستشرا  الفرنسي تالجزائر سهيلة درويش، -5 
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دويا الشعر الشعبي المماربي، مجلة الحقيقة،  درار/الجزائر، العدد ك ي  ع وتيعبد القادر فيطس، جهود المستشر  الفرنسي سون -6 
 .301م، ص 2213، جوان، 13، المجلد 2
 .308المرجع نفسه، ص  -7 
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 .101المرجع نفسه، ص  -13 
م، ص 1118، تيروت، 3، ج1، دار المرب الإسلامي، ط1133-1832سعد الله، تاريخ الجزائر الثقاي   تو القاسم -14 

133. 
 .112، ص ، مرجع ساتق1132-1832ماتين  تشرا  الفرنسي تالجزائرالاسسهيلة درويش،  -15 
 .133ص  مرجع ساتق، ،1133-1832تاريخ الجزائر الثقاي  تو القاسم سعد الله،  -16 
 .102،  131، المرجع نفسه، ص ينظر -17 
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 المرجع نفسه، الصفحة نفسها. -21 
 .10المرجع نفسه، ص  -22 
كان مديرا للمدرسة   ،Constantin Louis Sonneckالمستشر  سونيك اسمه الكامل " قسطنطين لويس سونيك  -23 

وا  عرب إفريقيا المعرب ي  ق" الديوان وصاحب س،العليا الإسلامية الكتانية تقسنطينة، ثم  ستاذا ي مدرسة المستعمرات تباري
 متا  على الشاتكة، مدونة سيدي تا عزو ، صلا ،، ينظر والممرب

https://albordj.blogspot.com/2013/02/blog-post_4.html ،  الساعة ،2/0/2222تاريخ الولوج 
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